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PRIJAZNO VABILO V SLOVENIJO

Maribor, drugo najveèje mesto v Sloveniji, bo v letu 2012 eno od dveh evropskih 

prestolnic kulture. Zato smo se na pobudo najstarejšega delujoèega slovenskega 

filatelistiènega društva iz Maribora odloèili, da v okviru kulturnih prireditev v tem letu 

pripravimo tudi veèjo filatelistièno razstavo.

Filatelistièna zveza Slovenije je tvorno udeležena tako v delovni skupnosti Balkanfila 

kot tudi v Alpe Jadran Filatelija, zato smo se odloèili, da pripravimo veèjo razstavo, na 

kateri se bodo sreèali razstavljalci in predstavniki filatelistiènih zvez dežel alpskega, 

jadranskega in balkanskega prostora. Z ozirom, da je druga evropska prestolnica 

kulture portugalsko mesto Guimarães in da gojimo dobre odnose tudi s portugalsko 

filatelistièno federacijo, se bodo Portugalci  udeležili kot posebni gost razstave in 

dodali pridih Atlantika.

Zaradi nekaterih specifiènosti, ki izvirajo iz razliènih prejšnjih dogovorov, bo razstava 

z imenom MARIBOFILA 2012 organizacijsko razdeljena v dve razstavi. Prva bo v skladu z 

veèletnim naèrtom sodelovanja v okviru Delovne skupnosti Alpe Jadran filatelija. 

Razstava II. ranga bo postavljena v vitrinah, ki sprejmejo 12 razstavnih listov in bo 

obsegala vse razstavne razrede. Druga  razstava bo v okviru sodelovanja v Delovni 

skupnosti Balkanfila. Razstava bo I. ranga in bo postavljena v vitrinah, ki sprejmejo 16 

listov, obsegala pa bo samo izbrane razstavne razrede: tematsko filatelijo, mladinsko 

filatelijo, odprti razred, razred eno okno in filatelistièno literaturo. V tem delu bo 

tekmovalno sodelovala tudi Portugalska.

Izvedbo razstave bo ob podpori Pošte Slovenije in Filatelistiène zveze Slovenije v veliki 

meri izvedlo Filatelistièno društvo Maribor, ki je v svoji trièetrtstoletni zgodovini 

izpeljalo že nekaj odmevnih filatelistiènih manifestacij in razstav, med drugim 

državno razstavo leta 1996 in razstavo Alpe-Jadran Fila leta 2006.

Veseli smo, da lahko prispevamo k nadaljevanju filatelistiènih sreèanj med deželami 

èlanicami delovnih skupnosti Balkanfila in Alpe Jadran Filatelija. Preprièani smo, da se 

bomo izkazali kot dobri gostitelji in da bo razstava  prijetna izkušnja za udeležence in 

v ponos organizatorjem.  
         
Bojan Braèiè                                                                    Igor Pirc
Predsednik organizacijskega odbora                                  Predsednik  FZS
MARIBOFILA 2012
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KIND INVITATION TO SLOVENIA

Maribor, the second biggest city in Slovenia, will be in the year 2012 one of two 
European Capitals of Culture. That is the reason for our decision for which idea 
become from the oldest philatelic society in Slovenia, Philatelic Society Maribor, to 
organize one bigger philatelic exhibition in the frame of cultural activities in this 
year.    

Slovene Philatelic Association is an active participant in Working Community 

Balkanfila and Working Community Alps-Adriatic Philately as well. That's why we 

decided to organize philatelic exhibition where will meet exhibitors and 

representatives of philatelic associations from Alpine, Adriatic and Balkan countries. 

As the other Capital of culture in this year is Portuguese town Guimarães and we have 

very good relationship with Portuguese philatelic federation the Portuguese will 

participate in the exhibition as the special guest and will add a scant of Atlantic. 

Because of some specificity, which arises from different former agreements, and 

material conditions of organizers, the exhibition with the name MARIBOFILA 2012 will 

be organizing divided into two exhibitions. In accordance with several years plan the 

first will be II. Rank exhibition in the frame of Alps-Adriatic Philately. This exhibition 

will be in frames which can accept 12 pages and will include all competitive classes. 

The second exhibition will be in the frame of Balkanfila. This exhibition will include 

only five competitive classes: Thematic Philately, Youth Philately, Open Class, One 

Frame Class and Philatelic Literature Class. Exhibits in this exhibition will be placed 

into frames which can accept 16 pages. The Portugal will be included in this part of 

the exhibition. 

The exhibition will be done, with strong support from Post of Slovenia and Slovenian 

Philatelic Association, in the main part by Philatelic Society in Maribor, which in its 

three quarter century long history already organized some important exhibition as 

national exhibition Fila'96 and Alpe-Jadran Fila 2006.   

We are glad we are able to contribute to continuation of philatelic meetings among 

the Balkanfila and the Alps-Adriatic Philately members. We are convinced that we 

will prove us as good host, that exhibition will be a nice experience for all 

participants and in pride of organizers. 

Bojan Braèiè                                                                            Igor Pirc

President of the Organizing Committee                                    President of the FZS 
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MARIBOFILA 2012

Pravilnik razstave

1. Ime, èas in kraj razstave

Filatelistièna razstava MARIBOFILA 2012 je 

sestavljena iz dveh razstav, razstave Alpe-

Jadran filatelije (AJF) in razstave Balkanfile 

(BAF). Obe razstavi bosta v prostorih Športne 

dvorane Leona Štuklja v Mariboru, od 24. do 

27. maja 2012.  

2. Pripravljalci razstave

Razstavo pripravlja Filatelistièna zveza 

Slovenije, Filatelistièno društvo Maribor in 

Pošta Slovenije.  

3. Razstavna naèela

Na razstavi MARIBOFILA 2012 bodo upošt 

evali naslednja pravila:

· Splošna pravila FIP za ocenjevanje 

tekmovalnih eksponatov (GREV)

· Posebna pravila FIP za ocenjevanje 

tekmovalnih eksponatov iz posameznih 

razredov (SREV)

· Zaèasna pravila za ocenjevanje 

eksponatov v odprtem razredu in razredu 

ena vitrina, sprejeta na kongresih FEPA in 

FIP

· Pravilnik o filatelistiènih razstavah 

Filatelije Alpe Jadran

· Pravilnik razstave MARIBOFILA 2012.

4. Razstavljanje 

Vsak razstavljavec lahko sodeluje v enem 

razstavnem razredu z najveè enim eksponatom 

(izjema je filatelistièna literatura). 

Razstavljavec mora biti lastnik eksponata, ki 

bo v katalogu naveden pod njegovim imenom. 

Razstavljavec lahko uporabi tudi psevdonim, 

èe je pravo ime znano nacionalnemu 

komisarju in pripravljalnemu odboru.

Special Regulations for MARIBOFILA 2012 

  

1. Name, Place and Date 

The MARIBOFILA 2012 philatelic exhibition 

consists of two exhibitions, the Alps-Adriatic 

Philately (AJF) exhibition and the Balkanfila 

(BAF) exhibition. Both exhibitions will take 

place from May 24 to 27 2012 at the Leon 

Štukelj Sport Centre in Maribor.

2. Organization

The MARIBOFILA 2012 is jointly organized by 

the Slovenian Philatelic Association, the 

Philatelic Society of Maribor and the Post of 

Slovenia.

3. Regulations

The MARIBOFILA 2012 will be governed by the 

following regulations:

· The FIP General Regulations for the 

Evaluation of Competitive Exhibits at FIP 

Exhibitions (GREV),

· The FIP Special Regulations for the 

Evaluation of Competitive Exhibits at FIP 

Exhibitions (SREVs),

· The Provisional Regulations for the Open 

Class and the One Frame Class confirmed 

by FEPA and FIP Congresses,

· The Alps-Adriatic Philately Regulations 

for Philatelic Exhibitions for what 

concerns the AJF exhibition.

· These Special regulations (IREX) for the 

MARIBOFILA 2012. 

4. Exhibiting

Each collector can participate in a given 

competitive class with only one exhibit (except 

for the literature class). 

Each exhibit entered in competition must be 

the property of the exhibitor and will be 

included in the exhibition catalogue under 

his/her name. The exhibitor may exhibit using 
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5. Prijava in sprejem

Razstavljavci v tekmovalnem delu se za 

razstavo prijavijo na posebnem obrazcu, preko 

svojega nacionalnega komisarja. Prijave 

morajo biti pri komisarju razstave najpozneje 

do 30. septembra 2011. Obrazcu mora biti 

priložena tudi kopija uvodnega lista in po 

možnosti povzetek eksponata.

Vsak prijavljeni razstavljavec bo dobil od 

svojega nacionalnega komisarja obvestilo o 

sprejemu njegovega eksponata najpozneje do 

31. decembra 2011. 

 

6. Sprejem in pristojbina

Razstavljavci plaèajo za sodelovanje na 

razstavi pristojbino v višini 15 EUR za 

razstavno vitrino, ki sprejme 12 listov in 20 

EURR za vitrine, ki sprejmejo 16listov. 

Razstavljavci v razredu filatelistiène literature 

plaèajo pristojbino 15 EUR za vsak naslov 

filatelistiène literature. Za razstavljavce iz 

Slovenije bo pristojbino za razstavne vitrine 

pokrila FZS. Razstavljavci v mladinskem 

razredu in vabljeni razstavljavci v 

netekmovalnem razredu pristojbine ne 

plaèajo. 

7. Razstavi 

7.A Razstava Alpe-Jadran filatelija

7A.1 Razred razstave

Razstava Alpe-Jadran filatelije bo razstava 2. 

razreda   

7A.2 Udeleženci

V tekmovalnem delu razstave lahko sodelujejo 

razstavljavci iz regij, ki so èlanice Delovne 

skupnosti Filatelija Alpe Jadran. 

7A.3 Omejitev sodelovanja  

Vsak razstavljavec lahko sodeluje v 

tekmovalnem delu z eksponatom, ki je na 

a pseudonym providing that his/her name and 

identity are known to the National 

commissioner and to the Organizing 

Committee.

5. Entry Forms and Acceptance

Exhibitors shall submit their Entry Forms, 

which must be accompanied by an introductory 

page, and possibly by a Synopsis, through the 

respective (AJF or BAF) National 

Commissioners of their country, who is 

appointed by their National Federations. Entry 

Forms must be received by the respective (AJF 

or BAF) MARIBOFILA 2012 Commissioners no 

later than 30 September 2011. 

Notification of acceptance of an exhibit and 

the number of frames allocated shall be sent 

via National Commissioners to each exhibitor 

by December 31, 2011 at the latest. 

6.   Participation Fee

The participation fee in competitive classes 

shall be EUR 15 for the 12-page frames and 

EUR 20 for the 16-page frames. Participation in 

Youth Class will be free of charge. The entry 

fee for the literature class will be EUR 15 for 

each entry. 

7. Exhibitions

7A. ALPS-ADRIATIC PHILATELY

  EXHIBITION

7A.1 Class (Rank) of exhibition

Alps-Adriatic Philately exhibition will be a 

Class (Rank) 2 exhibition.

7A.2 Participants

Participation is open to all collectors who are 

members of Philatelic Associations (Societies) 

from regions affiliated to Alps-Adriatic 

Philately.

7A.3 Restrictions for exhibits  

The participation to the AJP exhibition is 
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predhodnih razstavah dosegel najmanj 65 

toèk. Eksponati, ki so na predhodnih razstavah 

dosegli 85 ali veè toèk, ali na treh razstavah II. 

reda v zadnjih petih letih najmanj 80 toèk, v 

tekmovalnem delu ne morejo sodelovati. 

7a.4 Razstavni razredi 

Aa  Netekmovalni del (samo po posebnem 

povabilu)

Ab  Tekmovalni del

Ab  1 Razred tradicionalne filatelije

Ab  2 Razred poštne zgodovine

Ab  3 Razred poštnih celin

Ab  4 Razred aerofilatelije

Ab  5 Razred astrofilatelije

Ab  6 Razred tematske filatelije

Ab  7 Razred maksimafilije

Ab  8 Kolki (fiskalne znamke)

Ab  9 Razred mladinske filatelije 

        A do 15 let

        B od 16 do 18 let

        C od 19 do 21 let 

Ab 10 Odprti razred 

Ab 11 Enovitrinski eksponati

Ab 12 Razred filatelistiène literature

Vsi eksponati morajo biti razvršèeni v pravilni 

tekmovalni razred. Pripravljalni odbor si 

pridržuje pravico prerazporediti napaèno 

prijavljen eksponat. Nobeden eksponat ne 

more biti uvršèen v veè kot en razstavni 

razred.  

Pripravljalni odbor ima pravico zavrniti del 

eksponata ali eksponat v celoti brez posebne 

razlage.  

Pri razvrstitvi v posamezne skupine v 

mladinskem razredu velja starost 

razstavljavca na dan 1. januarja 2012.

restricted to those exhibits, which have been 

previously awarded a minimum of 65 points. 

Exhibits not yet shown at exhibitions must be 

accompanied by a written statement from the 

National Commissioner confirming their proper 

quality. Exhibits previously awarded with 85 or 

more points and exhibits which in the last five 

years have been awarded three times with 80 

or more points cannot be shown in competitive 

classes.     

7A.4 Exhibition Classes and Classification 

of Exhibits 

Aa  Non-Competitive Classes (by special 

invitation only) 

Ab Competitive Classes

Ab 1 Traditional philately

Ab 2 Postal History

Ab 3 Postal Stationery

Ab 4 Aerophilately

Ab 5 Astrophilately

Ab 6 Thematic Philately

Ab 7 Maximaphily 

Ab 8 Revenues

Ab 9 Youth Class

        A  Collectors aged up to 15 years

        B  Collectors aged 16 to 18 years

        C  Collectors aged 19 to 21 years   

Ab 10 Open Class

Ab 11 One Frame Class

Ab 12 Philatelic Literature

All exhibits must be entered under the correct 

classification. The Organizing Committee 

reserves the right to reassign incorrectly or 

ambiguously described entries. No exhibit may 

be entered in more than one class. 

The Organizing Committee reserves the right 

to reject any exhibit in whole or in part 

without giving reasons for the rejection. 
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7A.5  Dodelitev vitrin

Razstavne vitrine v tekmovalnih razredih so 

velikosti 100 x 100 cm in sprejmejo 12 

razstavnih listov v treh vrstah po štiri liste. 

Posameznim sodelujoèim državam 

(nacionalnim komisarjem) bo za tekmovalne 

eksponate dodeljeno 47 takih razstavnih 

vitrin. Enovitrinski eksponati bodo razstavljeni 

v vitrinah, ki sprejmejo po 16 listov (štiri vrste 

po štiri liste). Posamezni sodelujoèi državi 

bodo dodeljene najveè tri take vitrine. V 

kolikor posamezne države ne izpolnijo vseh 

njim dodeljenih vitrin ali na razstavi sploh ne 

sodelujejo, lahko organizator te vitrine dodeli 

drugim.

Posameznim razstavljavcem bo dodeljeno 

naslednje število vitrin:

- Razredi od Ab1 do Ab8 in Ab10: 4 do 7 vitrin

- Razred Ab9: 2 do 5 vitrin

- Razred Ab11: 1 vitrina za 16 listov

V izjemnih primerih lahko pripravljalni odbor 

odloèi tudi o drugaènem številu dodeljenih 

vitrin.

7A.6  Priznanja in nagrade 

Eksponate bo ocenjevala mednarodna sodniška 

žirija, sestavljena v skladu s pravilnikom o 

razstavah Filatelije Alpe Jadran. Ocenjevala 

bo po doloèilih pravilnikov FIP. Sodniška 

komisija lahko podeli naslednja priznanja:

· diplomo veljavnosti zlate medalje za 

doseženih 80 do 100 toèk

· diplomo veljavnosti pozlaèene medalje za 

doseženih 70 do 79 toèk

· diplomo veljavnosti srebrne medalje za 

doseženih 60 do 69 toèk

· diplomo veljavnosti posrebrene medalje 

za doseženih 55 do 59 toèk

· diplomo veljavnosti bronaste medalje za 

doseženih 45 do 54 toèk

· diplomo za sodelovanje za doseženih do 

45 toèk

7A.5 Frame Allocation

The display dimensions of the frames in 

competitive classes Ab1 to Ab10 is 100 x 100 

cm. Each frame has a capacity of twelve (12) 

album sheets mounted in three rows of four 

sheets. National Commissioner from every 

participating country has at his/her disposal 47 

such frames. One frame exhibits (Ab11) will be 

shown in frames which hold sixteen (16) sheets 

(four rows of four sheets). National 

commissioner from every participating country 

has at his/her disposal 3 such frames. If a 

country will not be present at the MARIBOFILA 

2012, or will not use all the allocated frames, 

those frames will be put on disposal to other 

exhibitors.

National Commissioners shall allot to 

exhibitors the following frames:

Classes Ab1 to Ab8 and Ab10: 4–7 frames

Class Ab9: 2 – 5 frames 

Class Ab10: 1 frame accommodating 16 sheets.

The Organizing Committee reserves the right 

to make exceptions to this allocation.

7A.6 Award of Prizes

Prizes will be awarded by the International 

Jury appointed in accordance with The 

Regulations for Philatelic Exhibitions in Alps-

Adriatic Philately. The Jury can award the 

following prizes:

· Diploma valid for gold medal for exhibits 

with 80 to 100 points

· Diploma valid for vermeil medal for 

exhibits with 70 to 79 points

· Diploma valid for silver medal for exhibits 

with 60 to 69 points

· Diploma valid for silver bronze medal for 

exhibits with 55 to 59 points

· Diploma valid for bronze medal for 

exhibits with 45 to 54 points
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predhodnih razstavah dosegel najmanj 65 

toèk. Eksponati, ki so na predhodnih razstavah 

dosegli 85 ali veè toèk, ali na treh razstavah II. 

reda v zadnjih petih letih najmanj 80 toèk, v 

tekmovalnem delu ne morejo sodelovati. 

7a.4 Razstavni razredi 

Aa  Netekmovalni del (samo po posebnem 

povabilu)

Ab  Tekmovalni del

Ab  1 Razred tradicionalne filatelije

Ab  2 Razred poštne zgodovine

Ab  3 Razred poštnih celin

Ab  4 Razred aerofilatelije

Ab  5 Razred astrofilatelije

Ab  6 Razred tematske filatelije

Ab  7 Razred maksimafilije

Ab  8 Kolki (fiskalne znamke)

Ab  9 Razred mladinske filatelije 

        A do 15 let

        B od 16 do 18 let

        C od 19 do 21 let 

Ab 10 Odprti razred 

Ab 11 Enovitrinski eksponati

Ab 12 Razred filatelistiène literature

Vsi eksponati morajo biti razvršèeni v pravilni 

tekmovalni razred. Pripravljalni odbor si 

pridržuje pravico prerazporediti napaèno 

prijavljen eksponat. Nobeden eksponat ne 

more biti uvršèen v veè kot en razstavni 

razred.  

Pripravljalni odbor ima pravico zavrniti del 

eksponata ali eksponat v celoti brez posebne 

razlage.  

Pri razvrstitvi v posamezne skupine v 

mladinskem razredu velja starost 

razstavljavca na dan 1. januarja 2012.

restricted to those exhibits, which have been 

previously awarded a minimum of 65 points. 

Exhibits not yet shown at exhibitions must be 

accompanied by a written statement from the 

National Commissioner confirming their proper 

quality. Exhibits previously awarded with 85 or 

more points and exhibits which in the last five 

years have been awarded three times with 80 

or more points cannot be shown in competitive 

classes.     

7A.4 Exhibition Classes and Classification 

of Exhibits 

Aa  Non-Competitive Classes (by special 

invitation only) 

Ab Competitive Classes

Ab 1 Traditional philately

Ab 2 Postal History

Ab 3 Postal Stationery

Ab 4 Aerophilately

Ab 5 Astrophilately

Ab 6 Thematic Philately

Ab 7 Maximaphily 

Ab 8 Revenues

Ab 9 Youth Class

        A  Collectors aged up to 15 years

        B  Collectors aged 16 to 18 years

        C  Collectors aged 19 to 21 years   

Ab 10 Open Class

Ab 11 One Frame Class

Ab 12 Philatelic Literature

All exhibits must be entered under the correct 

classification. The Organizing Committee 

reserves the right to reassign incorrectly or 

ambiguously described entries. No exhibit may 

be entered in more than one class. 

The Organizing Committee reserves the right 

to reject any exhibit in whole or in part 

without giving reasons for the rejection. 
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Razstavne vitrine v tekmovalnih razredih so 

velikosti 100 x 100 cm in sprejmejo 12 

razstavnih listov v treh vrstah po štiri liste. 

Posameznim sodelujoèim državam 
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eksponate dodeljeno 47 takih razstavnih 

vitrin. Enovitrinski eksponati bodo razstavljeni 

v vitrinah, ki sprejmejo po 16 listov (štiri vrste 

po štiri liste). Posamezni sodelujoèi državi 

bodo dodeljene najveè tri take vitrine. V 
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njim dodeljenih vitrin ali na razstavi sploh ne 

sodelujejo, lahko organizator te vitrine dodeli 

drugim.

Posameznim razstavljavcem bo dodeljeno 

naslednje število vitrin:

- Razredi od Ab1 do Ab8 in Ab10: 4 do 7 vitrin

- Razred Ab9: 2 do 5 vitrin

- Razred Ab11: 1 vitrina za 16 listov

V izjemnih primerih lahko pripravljalni odbor 

odloèi tudi o drugaènem številu dodeljenih 

vitrin.

7A.6  Priznanja in nagrade 

Eksponate bo ocenjevala mednarodna sodniška 

žirija, sestavljena v skladu s pravilnikom o 

razstavah Filatelije Alpe Jadran. Ocenjevala 

bo po doloèilih pravilnikov FIP. Sodniška 

komisija lahko podeli naslednja priznanja:

· diplomo veljavnosti zlate medalje za 

doseženih 80 do 100 toèk

· diplomo veljavnosti pozlaèene medalje za 

doseženih 70 do 79 toèk

· diplomo veljavnosti srebrne medalje za 

doseženih 60 do 69 toèk

· diplomo veljavnosti posrebrene medalje 

za doseženih 55 do 59 toèk

· diplomo veljavnosti bronaste medalje za 

doseženih 45 do 54 toèk

· diplomo za sodelovanje za doseženih do 

45 toèk

7A.5 Frame Allocation

The display dimensions of the frames in 

competitive classes Ab1 to Ab10 is 100 x 100 

cm. Each frame has a capacity of twelve (12) 

album sheets mounted in three rows of four 

sheets. National Commissioner from every 

participating country has at his/her disposal 47 

such frames. One frame exhibits (Ab11) will be 

shown in frames which hold sixteen (16) sheets 

(four rows of four sheets). National 

commissioner from every participating country 

has at his/her disposal 3 such frames. If a 

country will not be present at the MARIBOFILA 

2012, or will not use all the allocated frames, 

those frames will be put on disposal to other 

exhibitors.

National Commissioners shall allot to 

exhibitors the following frames:

Classes Ab1 to Ab8 and Ab10: 4–7 frames

Class Ab9: 2 – 5 frames 

Class Ab10: 1 frame accommodating 16 sheets.

The Organizing Committee reserves the right 

to make exceptions to this allocation.

7A.6 Award of Prizes

Prizes will be awarded by the International 

Jury appointed in accordance with The 

Regulations for Philatelic Exhibitions in Alps-

Adriatic Philately. The Jury can award the 

following prizes:

· Diploma valid for gold medal for exhibits 

with 80 to 100 points

· Diploma valid for vermeil medal for 

exhibits with 70 to 79 points

· Diploma valid for silver medal for exhibits 

with 60 to 69 points

· Diploma valid for silver bronze medal for 

exhibits with 55 to 59 points

· Diploma valid for bronze medal for 

exhibits with 45 to 54 points
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Eksponatu, ki bo po oceni sodniške komisije 

najbolje prikazal uresnièevanje vrednot in 

vsebino Delovne skupnosti Alpe Jadran, bo 

dodeljena Velika nagrada Filatelije Alpe 

Jadran.

Odloèitev sodniške komisije je dokonèna. 

 

7B RAZSTAVA BALKANFILA

7B.1 Razred razstave

Razstava Balkanfila je razstava 1. razreda.

7B.2 Udeleženci

V tekmovalnem delu razstave lahko sodelujejo 

razstavljavci iz filatelistiènih društev, ki so 

vkljuèena v nacionalne zveze èlanic Delovne 

skupnosti Balkanfila. 

7B.3 Omejitev sodelovanja  

Vsak razstavljavec lahko sodeluje v 

tekmovalnem delu samo z enim eksponatom, 

ki je na predhodnih razstavah dosegel najmanj 

70 toèk. Eksponati, ki so na predhodnih 

razstavah dosegli 90 ali veè toèk, ali na treh 

razstavah II. reda v zadnjih petih letih 

najmanj 85 toèk, v tekmovalnem delu ne 

morejo sodelovati. 

7B. 4  Razstavni razredi 

Ba  Netekmovalni del (samo po posebnem 

povabilu)

Bb  Tekmovalni del

Bb1 Razred poštne zgodovine

Bb2 Razred tematske filatelije

Bb3 Razred mladinske filatelije

A razstavljavci do 15 let

B razstavljavci od 16 do 18 let

C razstavljavci od 19 do 21 let   

Bb4 Odprti razred

Bb5 Enovitrinski eksponati

Bb6 Razred filatelistiène literature

· Diploma for participation for exhibits with 

less than 45 points.

The Alps-Adriatic Grand Prix, will be awarded 

to the exhibit that best reflects the spirit and 

work in the Alps-Adriatic Philately.

The decisions of the Jury are final.

7B. BALKANFILA PHILATELY EXHIBITION

7B.1 Class (Rank) of exhibition

Balkanfila Philately exhibition will be a Class 

(Rank) 1 exhibition.  

7B.2 Participants

Participation is open to all collectors who are 

members of Philatelic Associations (Societies) 

from regions affiliated to Balkanfila Philately 

and from Portugal (invited country).

 

7B.3 Restrictions for exhibits

The participation to the BAF exhibition is 

restricted to those exhibits which have been 

previously awarded a minimum of 70 points. 

Exhibits not yet shown at exhibitions must be 

accompanied by a written statement from the 

National Commissioner confirming their proper 

quality. Exhibits previously awarded with 90 or 

more points and exhibits which in the last five 

years have been awarded three times with 85 

or more points cannot be shown in competitive 

classes.     

7B.4 Exhibition Classes and Classification of 

Exhibits 

Ba  Non-Competitive Classes (by special 

invitation only) 

Bb  Competitive Classes

Bb1  Postal History

Bb2  Thematic Philately

Bb3 Youth Class
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Vsi eksponati morajo biti razvršèeni v pravilni 

tekmovalni razred. Pripravljalni odbor si 

pridržuje pravico prerazporediti napaèno 

prijavljen eksponat. Nobeden eksponat ne 

more biti uvršèen v veè kot en razstavni 

razred.  

Pripravljalni odbor ima pravico zavrniti del 

eksponata ali eksponat v celoti brez posebne 

razlage.  

Pri razvrstitvi v posamezne skupine v 

mladinskem razredu velja starost 

razstavljavca na dan 1. januarja 2012.

7B.5  Dodelitev vitrin

Razstavne vitrine so velikosti 100 x 130 cm in 

sprejmejo 16 razstavnih listov v štirih vrstah 

po štiri liste. Posameznim sodelujoèim 

državam (nacionalnim komisarjem) bo za 

tekmovalne eksponate dodeljeno 30 takih 

razstavnih vitrin. V kolikor posamezne države 

ne izpolnijo vseh njim dodeljenih vitrin ali na 

razstavi sploh ne sodelujejo, lahko organizator 

te vitrine dodeli drugim.

Posameznim razstavljavcem bo dodeljeno 

naslednje število vitrin:

Razredi Bb1, Bb2 in Bb4:    5 vitrin

Razred Bb3:                       2 do 5 vitrin

Razred Bb5:                       1 vitrina 

V izjemnih primerih lahko pripravljalni odbor 

odloèi tudi o drugaènem številu dodeljenih 

vitrin.

7B.6  Priznanja in nagrade 

Eksponate bo ocenjevala mednarodna sodniška 

komisija, ki bo lahko dodelila naslednja 

priznanja:

· diplomo veljavnosti zlate medalje za 

doseženih 85 do 100 toèk

· diplomo velike pozlaèene medalje za 

doseženih 80 do 84 toèk

      A  Collectors aged up to 15 years

      B  Collectors aged 16 to 18 years

      C  Collectors aged 19 to 21 years   

Bb4 Open Class

Bb5 One Frame Class

Bb6 Philatelic Literature

All exhibits must be entered under the correct 

classification. The Organizing Committee 

reserves the right to reassign incorrectly or 

ambiguously described entries. No exhibit may 

be entered in more than one class. 

The Organizing Committee reserves the right 

to reject any exhibit in whole or in part 

without giving reasons for the rejection. 

7B.5 Frame Allocation

The display dimensions of the frames in 

competitive classes Bb1 to Bb4 is 100 x 130 cm. 

Each frame has a capacity of sixteen (16) 

album sheets mounted in four rows of four 

sheets. National Commissioner from every 

participating country has at his disposal 30 

such frames. If a country will not be present at 

the MARIBOFILA 2012, or will not use all 

allocated frames, those frames will be put on 

disposal to other exhibitors.

National Commissioners shall allot to 

exhibitors the following frames:

Classes Bb1, Bb2 and Bb4: 5 frames

Class Bb3:  2 – 5 frames 

Class Bb5:  1 frame

The Organizing Committee reserves the right 

to make exception to this allocation.

7B.6 Prizes awarded 

Prizes will be awarded by the International 

Jury.  

· Diploma valid for gold medal for exhibits 

with 85 to 100 points
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Eksponatu, ki bo po oceni sodniške komisije 

najbolje prikazal uresnièevanje vrednot in 

vsebino Delovne skupnosti Alpe Jadran, bo 

dodeljena Velika nagrada Filatelije Alpe 

Jadran.

Odloèitev sodniške komisije je dokonèna. 

 

7B RAZSTAVA BALKANFILA

7B.1 Razred razstave

Razstava Balkanfila je razstava 1. razreda.

7B.2 Udeleženci

V tekmovalnem delu razstave lahko sodelujejo 

razstavljavci iz filatelistiènih društev, ki so 

vkljuèena v nacionalne zveze èlanic Delovne 

skupnosti Balkanfila. 

7B.3 Omejitev sodelovanja  

Vsak razstavljavec lahko sodeluje v 

tekmovalnem delu samo z enim eksponatom, 

ki je na predhodnih razstavah dosegel najmanj 

70 toèk. Eksponati, ki so na predhodnih 

razstavah dosegli 90 ali veè toèk, ali na treh 

razstavah II. reda v zadnjih petih letih 

najmanj 85 toèk, v tekmovalnem delu ne 

morejo sodelovati. 

7B. 4  Razstavni razredi 

Ba  Netekmovalni del (samo po posebnem 

povabilu)

Bb  Tekmovalni del

Bb1 Razred poštne zgodovine

Bb2 Razred tematske filatelije

Bb3 Razred mladinske filatelije

A razstavljavci do 15 let

B razstavljavci od 16 do 18 let

C razstavljavci od 19 do 21 let   

Bb4 Odprti razred

Bb5 Enovitrinski eksponati

Bb6 Razred filatelistiène literature

· Diploma for participation for exhibits with 

less than 45 points.

The Alps-Adriatic Grand Prix, will be awarded 

to the exhibit that best reflects the spirit and 

work in the Alps-Adriatic Philately.

The decisions of the Jury are final.

7B. BALKANFILA PHILATELY EXHIBITION

7B.1 Class (Rank) of exhibition

Balkanfila Philately exhibition will be a Class 

(Rank) 1 exhibition.  

7B.2 Participants

Participation is open to all collectors who are 

members of Philatelic Associations (Societies) 

from regions affiliated to Balkanfila Philately 

and from Portugal (invited country).

 

7B.3 Restrictions for exhibits

The participation to the BAF exhibition is 

restricted to those exhibits which have been 

previously awarded a minimum of 70 points. 

Exhibits not yet shown at exhibitions must be 

accompanied by a written statement from the 

National Commissioner confirming their proper 

quality. Exhibits previously awarded with 90 or 

more points and exhibits which in the last five 

years have been awarded three times with 85 

or more points cannot be shown in competitive 

classes.     

7B.4 Exhibition Classes and Classification of 

Exhibits 

Ba  Non-Competitive Classes (by special 

invitation only) 

Bb  Competitive Classes

Bb1  Postal History

Bb2  Thematic Philately

Bb3 Youth Class
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Vsi eksponati morajo biti razvršèeni v pravilni 

tekmovalni razred. Pripravljalni odbor si 

pridržuje pravico prerazporediti napaèno 

prijavljen eksponat. Nobeden eksponat ne 

more biti uvršèen v veè kot en razstavni 

razred.  

Pripravljalni odbor ima pravico zavrniti del 

eksponata ali eksponat v celoti brez posebne 

razlage.  

Pri razvrstitvi v posamezne skupine v 

mladinskem razredu velja starost 

razstavljavca na dan 1. januarja 2012.

7B.5  Dodelitev vitrin

Razstavne vitrine so velikosti 100 x 130 cm in 

sprejmejo 16 razstavnih listov v štirih vrstah 

po štiri liste. Posameznim sodelujoèim 

državam (nacionalnim komisarjem) bo za 

tekmovalne eksponate dodeljeno 30 takih 

razstavnih vitrin. V kolikor posamezne države 

ne izpolnijo vseh njim dodeljenih vitrin ali na 

razstavi sploh ne sodelujejo, lahko organizator 

te vitrine dodeli drugim.

Posameznim razstavljavcem bo dodeljeno 

naslednje število vitrin:

Razredi Bb1, Bb2 in Bb4:    5 vitrin

Razred Bb3:                       2 do 5 vitrin

Razred Bb5:                       1 vitrina 

V izjemnih primerih lahko pripravljalni odbor 

odloèi tudi o drugaènem številu dodeljenih 

vitrin.

7B.6  Priznanja in nagrade 

Eksponate bo ocenjevala mednarodna sodniška 

komisija, ki bo lahko dodelila naslednja 

priznanja:

· diplomo veljavnosti zlate medalje za 

doseženih 85 do 100 toèk

· diplomo velike pozlaèene medalje za 

doseženih 80 do 84 toèk

      A  Collectors aged up to 15 years

      B  Collectors aged 16 to 18 years

      C  Collectors aged 19 to 21 years   

Bb4 Open Class

Bb5 One Frame Class

Bb6 Philatelic Literature

All exhibits must be entered under the correct 

classification. The Organizing Committee 

reserves the right to reassign incorrectly or 

ambiguously described entries. No exhibit may 

be entered in more than one class. 

The Organizing Committee reserves the right 

to reject any exhibit in whole or in part 

without giving reasons for the rejection. 

7B.5 Frame Allocation

The display dimensions of the frames in 

competitive classes Bb1 to Bb4 is 100 x 130 cm. 

Each frame has a capacity of sixteen (16) 

album sheets mounted in four rows of four 

sheets. National Commissioner from every 

participating country has at his disposal 30 

such frames. If a country will not be present at 

the MARIBOFILA 2012, or will not use all 

allocated frames, those frames will be put on 

disposal to other exhibitors.

National Commissioners shall allot to 

exhibitors the following frames:

Classes Bb1, Bb2 and Bb4: 5 frames

Class Bb3:  2 – 5 frames 

Class Bb5:  1 frame

The Organizing Committee reserves the right 

to make exception to this allocation.

7B.6 Prizes awarded 

Prizes will be awarded by the International 

Jury.  

· Diploma valid for gold medal for exhibits 

with 85 to 100 points
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· Diploma valid for large vermeil medal for 

exhibits with 80 to 84 point

· Diploma valid for vermeil medal for 

exhibits with 75 to 79 points

· Diploma valid for large silver medal for 

exhibits with 70 to 74 points

· Diploma valid for silver medal for exhibits 

with 65 to 69 points

· Diploma valid for silver bronze medal for 

exhibits with 60 to 64 points

· Diploma valid for bronze medal for 

exhibits with 50 to 59 points

· Diploma for participation for exhibits with 

less than 50 points.

The Jury can also award the following prizes:

- National Grand Prix for the best exhibit from 

Slovenia

- Special Prize for the best exhibit in the Youth 

Class

The decisions of the Jury are final.

9. Exhibit Presentation

All exhibits must be mounted on white or 

lightly colored sheets not larger than 27 x 30 

cm. An A4 format is acceptable; A3 format is 

acceptable only in horizontal position. All 

sheets must be numbered sequentially on each 

sheet and placed in a transparent protecting 

cover.

The third dimension (thickness) of non-

philatelic items in Open Class exhibits must 

not exceed 5 mm. 

Entries in the Philatelic Literature Class must 

be sent in duplicate (each title or volume). 

These entries will not be returned.

Exhibits can be accompanied by text in any of 

the Alps-Adriatic Philately and Balkanfila 

member's languages, but English or German 

languages are recommended. The introductory 

sheet must be in English or German.

· diplomo veljavnosti pozlaèene medalje za 

doseženih 75 do 79 toèk

· diplomo velike srebrne medalje za 

doseženih 70 do 74 toèk

· diplomo veljavnosti srebrne medalje za 

doseženih 65 do 69 toèk

· diplomo veljavnosti posrebrene medalje 

za doseženih 60 do 64 toèk

· diplomo veljavnosti bronaste medalje za 

doseženih 50 do 59 toèk

· diplomo za sodelovanje za doseženih do 

50 toèk

Sodniška komisija lahko dodeli tudi: 

Nacionalni Grand Prix za najboljši slovenski 

eksponat

Posebno nagrado za najboljši mladinski 

eksponat.

Odloèitev sodniške komisije je dokonèna.  

8. Predstavitev eksponatov

Vsi eksponati morajo biti na razstavnih listih 

svetlih barv v velikosti 27 x 30 cm ali 21 x 29,5 

cm (format A 4). Sprejemljiv j etudi A 3 format 

v ležeèem položaju. Vsi listi morajo biti na 

hrbtni strani oštevilèeni in v prozornih 

zašèitnih ovitkih.

Za eksponate iz odprtega razreda je potrebno 

dodatno upoštevati še doloèilo, da

nefilatelistièno gradivo montirano na 

razstavne liste ne sme biti debelejše od 5 mm. 

V razredu filatelistiène literature je potrebno 

dostaviti po dva izvoda vsakega prijavljenega 

naslova. Eden je na voljo ocenjevalni žiriji, 

drugi bo na ogled obiskovalcem. Eksponati iz 

razreda filatelistiène literature ne bodo 

vrnjeni razstavljavcem. 
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Eksponati so lahko opremljeni z besedilom v 

kateremkoli od jezikov držav udeleženk, 

vendar je priporoèljiva uporab angleškega ali 

nemškega jezika. Uvodni list mora biti v enem 

od teh dveh jezikov.

9. Pošiljanje in vraèanje eksponatov

Vsi sprejeti eksponati, ki bodo poslani po 

pošti, morajo biti na naslovu pripravljavca 

najpozneje do 20. maja 2012. V primeru, da 

prinese eksponate nacionalni komisar ali 

razstavljavec osebno, se mora o tem 

dogovoriti s komisarjem razstave. V tem 

primeru morajo biti eksponati na kraju 

prireditve najpozneje do 24. maja 2012 ob 13. 

uri.

Eksponati iz razreda filatelistiène literature 

morajo biti pri pripravljalnem odboru 

najpozneje do 30. marca 2012.  

Stroške pošiljanja eksponatov pripravljalnemu 

odboru nosi razstavljavec. Stroške vraèanja 

eksponatov po pošti nosi organizator.

Eksponati bodo na voljo za osebni prevzem 

nacionalnim komisarjem ali razstavljavcem 

eno nekaj ur po uradnem zakljuèku razstave. 

V tem primeru nosijo stroške vraèanja 

razstavljavci sami.

10. Zavarovanje

Pripravljalni odbor bo zagotovil vse razumne 

ukrepe za varovanje in zavarovanje 

eksponatov v èasu razstave. 

Zaradi zavarovanja mora vsak razstavljavec 

skupaj z eksponatom dostaviti pripravljalnemu 

odboru tudi podrobni seznam materiala v 

eksponatu na posebnem obrazcu, ki ga bo 

dobil od pripravljavca.

11. Odgovornost

Pripravljalni odbor MARIBOFILA 2012, 

Filatelistièna zveza Slovenije, Filatelistièno 

društvo Maribor in Pošta Slovenije ne 

10. Delivery and Return of Exhibits

All exhibits delivered by mail, other than 

literature exhibits, must reach the Organizing 

Committee not later than May 20, 2012. The 

delivery of exhibits by National Commissioner 

must be previously arranged with the 

respective Exhibition Commissioner. In this 

case, exhibits must reach the Organizing 

Committee no later than May 24, 2012 at 13.00 

hrs. 

The Philatelic Literature exhibits must reach 

the Organizing Committee no later than March 

30, 2012.

Exhibitors will pay the cost of delivering the 

exhibits to the exhibition place. The cost for 

returning the exhibits will be paid by the 

Organizing Committee provided they are 

returned by post.

National Commissioners will be able to collect 

their exhibits within a few hours after the 

closing of the exhibition. In such case, the cost 

for returning the exhibits will be on the 

exhibitors or their federations.

11. Insurance and Security 

The Organizing Committee will take all 

reasonable precautions to safeguard the 

handling and display of all exhibits from their 

arrival until their return. For insurance 

purposes, all exhibits must be accompanied by 

the Inventory Forms that will be previously 

sent to each exhibitor. 

12. Liability

No responsibility, whether as the result of 

negligence or otherwise, is accepted by the 

organizers of MARIBOFILA2010, the Slovenian 

Philatelic Association, the Philatelic Society of 

Maribor and the Post of Slovenia, nor the 

officers, directors or members of any thereof, 

nor by the Organizing Committee, nor its 

employees or voluntary and paid assistants, 
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prevzemajo nobene odgovornosti niti kot 

organizacije niti njihovi delavci, bodisi 

zaposleni, bodisi prostovoljci ali plaèani najeti 

delavci, niti glavna komisarja niti èlani 

sodniških komisij za kakršnokoli izgubo ali 

poškodbo, ki jo utrpi razstavljavec zaradi 

sodelovanja na razstavi.   

12. Sprememba pravil

Pripravljalni odbor MARIBOFILA 2012 ima 

pravico spremeniti posamezna doloèila tega 

pravilnika, èe bi to bilo potrebno. Nacionalni 

komisarji bodo o takih spremembah takoj 

obvešèeni. 

 

13. Obveznosti in pravice razstavljavcev

S podpisom prijavnega obrazca razstavljavci 

sprejmejo ta posebna pravila. Razstavljavec 

ima pravico do kataloga razstave in sodniškega 

poroèila.  

Naslovi: 

                                           

Predsednik pripravljalnega odbora:

Bojan Braèiè

Stantetova 6

SI – 2000  Maribor

bojan.bracic@triera.net   

Komisar razstave Balkanfila

Igor PIRC

Ptujska 23

SI – 1000 Ljubljana

ipirc711@gmail.com  

Komisar razstave Alpe-Jadran filatelija

Veselko GUŠTIN

Klemenova 110

SI – 1261 Ljubljana-Polje

veselko.gustin@fri.uni-lj.si    

nor the National Commissioners, nor the 

members of the jury for any loss or injury 

suffered by exhibitors as a result of entering 

this competition.

13. Changes of Regulations

The Organizing Committee of MARIBOFILA 2012 

reserves the right to make changes in these 

Special Regulations, if necessary. National 

Commissioners will be duly informed of any 

such changes. 

14. Obligations and Rights of Exhibitors

By signing the entry form, the exhibitor 

accepts the provisions of all regulations listed 

in these Special regulations. Each exhibitor 

will be entitled to the one copy of the 

Exhibition catalogue and to the Palmares. 

Addresses:

President of the Organizing Committee

Bojan BRAÈIÈ

Stantetova 6

SI – 2000 Maribor

Slovenia

bojan.bracic@triera.net  

Balkanfila exhibition Commissioner

Igor PIRC

Ptujska 23

SI – 1000 Ljubljana

Slovenia

ipirc711@gmail.com   

Alps-Adriatic Philately exhibition 

Commissioner

Veselko GUŠTIN

Klemenova 110

SI – 1261 Ljubljana Polje

Slovenia

veselko.gustin@fri.uni-lj.si  
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MARIBOR – GOSTITELJ MARIBOFILE 2012 

Maribor, po velikosti drugo slovensko mesto, je 

ekonomski in kulturni center 

severnovzhodnega dela Slovenije. Leži na 

križišèu prometnih poti iz srednje v 

jugovzhodno Evropo in iz zahodne Evrope v 

Panonsko nižino. Ta lega ga ni delala 

pomembnega samo v daljni in bližnji 

prihodnosti, ampak bo vplivala na 

pomembnost Maribora tudi v prihodnje. 

Maribor leži na nadmorski višini 274 m in ima 

srednjeevropsko do panonsko klimo. Po štetju 

iz leta 2002 je imelo ožje obmoèje mesta 

106.310 prebivalcev. 

Kot utrdba je Maribor prviè omenjen leta 

1164, kot mesto pa leta 1542. V tisoè letih je 

imel  vzpone in padce. Kot kaže zgodovina, je 

zaèel dobivati pomembno vlogo v sredini 18. 

stoletja, predvsem pa po zaèetnih fazah 

industrializacije v drugi polovici devetnajstega 

stoletja. Iz mirnega podeželskega mesta, ki so 

ga naseljevali trgovci, obrtniki združeni v 

cehe, manjše število uradnikov in vojakov ter 

nekaj predstavnikov plemstva, se je Maribor 

spremenil v ekonomsko in kulturno dinamièno 

mesto. Te spremembe so skozi èas vplivale na 

slikovitost mestne arhitekture. Grad, 

katedrala, gledališèe z opero, Mestni park z 

znanim akvarijem, kužni spomenik, obrežje 

reke Drave z najstarejšo trto na svetu 

(potrjeno v Guinnessovi knjigi) so le nekatere 

toèke v mesto, ki èakajo, da jih obišèete. 

Maribor je univerzitetno mesto, v njem sta 

sedeža Pošte Slovenije in nadškofije. Ponosen 

je na številne tradicionalne kulturne in 

športne prireditve z mednarodno udeležbo. 

Zlata lisica, Festival Lent, Borštnikovo 

sreèanje so samo najveèji med njimi, ki jih 

poznata tudi Evropa in svet. Leta 2012 bo 

Maribor Evropska prestolnica kulture, leta 

2013 pa bo gostil zimsko univerzijado in bo 

hkrati Evropska prestolnica mladih. 

Maribor velja za veselo in prijateljsko mesto. 

MARIBOR – THE HOST CITY OF MARIBOFILA 

2012  

Maribor is the second largest city in Slovenia 

and the economic and cultural centre of 

north-eastern Slovenia. It is situated at the 

cross-section of traffic routes leading from 

Central to south-eastern Europe, and from 

western Central Europe to the Pannonian 

Lowland. This location has not only made 

Maribor prominent in past and present history 

but, because of it, Maribor's prominence is 

likely to continue in the future. Maribor lies 

at 274 m under sea level and has a middle-

European to Pannonian type of climate. 

According to the 2002 census, restricted area 

of the city is inhabited by around 106.310 

people.

As fortification Maribor had been mentioned 

in documents in the 1164, as town in the 

1542. In a millennium Maribor has had ups 

and downs. As its history shows, it was not a 

large or important city until the middle of 

the eighteenth century. Slowly it achieved 

prominence. It received fresh impetus during 

the initial phase of industrialization in the 

second half of nineteenth century. From a 

peaceful, provincial town, inhabited by 

merchants, craftsmen associated with several 

guild-organizations, a sprinkling of clerks and 

soldiers, and a few members of the nobility, 

Maribor has been transformed into an 

economically and culturally dynamic city. All 

those transformations during the time show 

up in the picturesque city architecture. The 

Castle, the Cathedral, the National Theatre 

with Opera, the City Park with the famous 

Aquarium, the Plague memorial, the Drava 

river Banks and the world oldest vine (over 

400 years old, which was approved by 

Guinness book) are only a few of numerous 

points in town, expecting to visit them. 

Maribor is the University town, headquarters 

of the Post of Slovenia and the archbishopric. 

It is proud of the numerous traditional 
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points in town, expecting to visit them. 

Maribor is the University town, headquarters 

of the Post of Slovenia and the archbishopric. 

It is proud of the numerous traditional 
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Nekateri povezujejo to prijetno stanje z 

njegovimi vinorodnimi regijami, kamor jih 

nenehno vabijo na obisk Mariborèani, ki so 

odprti in enostavni ljudje. Vinogradi so del 

naravne lepote mesta, skupaj s pohorskimi 

gozdovi, Dravsko dolino, Kozjakom in 

Kobanskim, Slovenskimi goricami in Dravskim 

poljem na jugovzhodni strani mesta.       

Iz Maribora lahko obišèemo znano romarsko 

cerkev na Ptujski Gori, staro mesto Ptuj, ki so 

ga ustanovili Rimljani in zdravilišèa Radenci, 

Rogaška Slatina in Atomske toplice. 

cultural, entertainment and sporting events 

with international participation. Zlata lisica 

(Golden Fox, The world cup alpine skiing for 

ladies), The Lent Festival (one of the biggest 

summer festivals in the Europe), The 

Borštnik's Meeting of theatres are only the 

greatest events and well know in Europe and 

even in the world. In 2012 Maribor will be 

European Capital of the Culture and in 2013 

will held the Winter Universiade and will be 

the European Capitol of the youth. 

Maribor is considered to be a cheerful, 

friendly city. Some relate this pleasant 

situation to its extensive wine-growing 

regions that routinely invite visit from 

Maribor residents, who are open, easy-going 

people. Vineyards are part of the natural 

beauty of the city, along with the Pohorje 

forests, the valley of the river Drava, the 

Kozjak and the Kobansko ravines, the 

Slovenske gorice hills and fields of Dravsko 

polje at the south-east of the city.

From Maribor is very easy to visit Ptujska 

Gora, the famous pilgrimage church and old 

town Ptuj, founded by Romans, as well as 

health resort centres Radenci, Rogaška Slatina 

and Atomske spa. 

MARIBOR

Ljubljana

Kranj

Koper

Celje

Ptuj

Slovenija

A1

Kako do Maribora?

Z avtomobilom po avtocesti, z vlakom po 

železnici, z letalom do letališèa Ljubljana 

ali Graz...

How to Maribor?

By car on the highway, by rail, by plane 

to the airport Ljubljana or Graz ...

MARIBOR
Slovenija
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